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DILIN BIR SISTEM KiMi MONIMSONILMOSI PROSESI
Xiilasa

Molumdur ki, diinyada ¢oxlu dillor var va onlardan bazilari beynoalxalq dillar
kateqoriyasina vo ya ingilis dili kimi daha genis iinsiyyat qruplarinin dillorine aiddir;
Fransiz, Alman, 1span, Rus, italyan vo Orab. Biitiin bu dillor BMT-nin rosmi
dillaridir.

Miiasir comiyyastdo dil iki sokilds istifado olunur: birbasa va ya sifahi vo dolay1
vo ya yazili sokilda. Beloliklo, biz sifahi vo yazili dili forqlondiririk. Birbasa tinsiyyat
danisan va dinlayicini, dolay1 {insiyyat yazi¢i vo oxucunu nozords tutur. Beloliklo,
xarici dilin tadrisinds praktiki mogsadlor dorddiir: esitmo, danigsma, oxuma vo yazma.

Magsadlor har hansi bir telimds ilk vo on vacib miilahizadir. Buna gors da
midllim 6z fonnini 6yronmokdo sagirdlorindon hansi nailiyyatlorin godzlonildiyini,
kursun sonunda, ilin, semenin, aymn, hoftonin sonunda vo hor bir konkret fonnin
sonunda sagirdlorindo hansi doyisikliklora sobab ola bilocoyini doqiq bilmalidir.
doarsindo xarici dilin tadrisinin moqsad va vazifolorini bilmalidir. Misllimin 6z
sagirdlorindo gotirmoali oldugu doyisikliklor {i¢ ciir ola bilor: praktiki — sagirdlor
xarici dildon istifade etmok vardislori vo bacariqlar1 slds edirlor; tohsil - xarici dili
Oyronmok prosesindo zehni qabiliyyatlorini vo intellektini inkisaf etdirirlor; modoni
— sagirdlor yasadiqlar1 diinya haqqinda biliklorini genislondirirlor. Buna gora do
xarici dilin todrisindo on azi {i¢ magsado nail olmaq lazimdir: praktik, tohsil vo
madani.

Praktik moagsadlor.

Xarici dil bir fonn kimi moaktsb kurikulumunun digor fanlsrindon forqlonir.
Halbuki, masalon, tarixin tadrisi daha ¢ox sagirdlorin 6yronmali oldugu tarixi qanun
vo faktlarin Oyradilmosi ilo baghdir vo ana dilinin todrisi dilin bir sistem kimi
manimsanilmasing gatirib ¢ixarir (bu, artiq fikir mubadilasi tictin istifads olunur). va
hisslor) sagirdlorin ondan sifahi vo yazili dildo daha somorali istifads eds bilmasi
tictin xarici dilin tadrisi sagirdin informasiyanin qobulu va 6tiiriilmasi tiglin daha bir
kod olds etmasi ilo naticalonmalidir; yoni ana dili ilo eyni magsadls ikinci dil aldo
etmokda: ondan linsiyyat vasitasi kimi istifado etmok.

Acar sozlar: iinsiyyat, maqsad, vardis, tohsil, nitq vordislori

Dil toadrisinin magsadlori miioyyon edilorkon dilin tobiati do nazare alinmalidir.
Canli bir dil dyronmoak saslorin dilindon istifado etmoyi, yoni danigsmagi noazordo
tutur. Elmi arasdirmalar problemi daha dorindon basa diismoyo imkan verir. Burada
danisiq qabiliyyati deyil, sifahi miialico nazords tutulur; basqa sozlo desok, osas
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todris vasitosi kimi qrafik isaralorin deyil, saslorin dili (adoton 6li dil Gyronildikdo
bela olur) xidmat etmalidir.

Praktiki mogsadlorin gobulu zamani kursun uzunlugu, dorslorin tezliyi,
gruplarin say1 da nozors alinmalidir. Dil Oyronmok iictin ayrilan vaxt dilin
monimsonilmasi vo saxlanmasi {i¢lin on holledici amillordon biridir, ¢iinki
Oyrananlorin tocriibaya ehtiyact var. Sagirdlorin hadoaf dilds tocriibe kegmasi ii¢tin no
godoar ¢ox vaxt ayrilsa, bir o gqodar yaxsi naticolar aldo edilo bilor. Bundan olava, nitq
vardislorinin formalasmasi tigiin doarslorin tezliyi kursun uzunlugundan daha vacib
sortdir. Intensiv kurslarin genis kurslardan daha tasirli oldugunu siibut etmok lazim
deyil (artiq siibut edilmisdir), masalon, ii¢ il arzinds hoftods altt dovr dil dyranmak
ticlin alt1 1l arzindo hoftods {i¢ dofodon daha effektivdir.

Xarici dilin 6yranilmasindos biitiin is formalar1 bir-biri ilo s1x slagodo olmalidir,
oks halda dili monimsomok miimkiin deyil. Bununla bels, asason esitma, danigma vo
oxuma tacriibasing diqqgoet yetirilmoalidir. Belsliklo, sagirdlor dil biliklorinin institutda
vo ya praktiki islorinds daha da inkisaf etdirilmesina imkan veracok saviyyaya
catmalidirlar. Xarici dilin tadrisinds praktiki mogsodlora nail olmagq tohsil vo moadoni
magsadlara nail olmagi miimkiin edir.

Tohsil mogsadlori.

Xarici dil Oyronmok boylik torbiyovi shomiyyoto malikdir. Yeni bir dil
vasitasilo biz sozlorin fikirlori neco ifado etdiyino dair fikir oldo edos bilorik vo
belolikla, 6z tinsiyystimizdo daha aydinliq vo daqiqliys nail ola bilorik. Hotta on
ibtidai soviyyado xarici dil dyronmok monasimi dork etmoyi Gyradir, bizo dilin
keyfiyyati haqqinda fikir veron miiqayiss termini toqdim edir. Xarici dili dyronarkon
sagird dilin neco islodiyini daha yaxsi basa diislir vo bu, onun 6z dilinin foaliyyati
haqqinda daha ¢ox malumatli olmasina sabab olur.

Dil tofokkiirlo olagoli oldugundan, xarici dil Oyronmoklo biz sagirdin
intellektini inkisaf etdirs bilorik. Xarici dilin tadrisi miisllims sagirdlorin ixtiyari vo
geyri-ixtiyari yaddasini, onun toxoyylil gabiliyyotini vo irado giiclinii inkisaf
etdirmoys komok edir. Hogigoton do, yeni bir dil Oyronsrken sagird soézlori,
deyimlori, cimlo niimunalarini, strukturlarini azbarlomali vo onlart dinloms, danisiq,
oxu vo yazi zamani ehtiyac duydugu zaman istifado etmok ti¢lin uzunmiiddatli
yaddasda saxlamalidir. Bu yegans xarici dil mithiti oldugu soraitds xarici dilin todrisi
sagirdlorin toxoyyllinti colb etmadon praktiki olaraq mimkiin deyil. Haqiqi
insiyyatin olmamasi miiollimi sagirdlor tiglin xayali situasiyalar yaratmaga, hor bir
sagirdin dil davranisini miioyyan etmosindon danigsmaga vadar edir ki, sanki o belo
vaziyyatlordadir.

Xarici dilin todrisi sagirdin linqvistik torbiyasine tohfs verir, ikincisi iso dil
hadisalorinin tozadli tohlili yolu ilo onun dilin fonik, grafik, struktur vo semantik
aspektlori haqqinda biliklorini genislondirir. Xarici dilin todrisinds misllim
sagirdlora elmi diinyagoriisiinii asilamaga, gonclori istehsalatda foal istiraka vo digor
faydali foaliyyst novlorino hazirlamaga cagirilir. Xarici dil musllimlori sagirdlorin
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tohsilina, onlarin ideoloji torbiyssine 6z tohfslorini verirlor. Onlarin gonc noslin
torbiyasinds rolunu qiymotlondirmak olmaz.

Madoni magsadlor. Xarici dil dyronmok sagirdi vizual materiallar (masalon,
soharlorin, kondlorin va insanlarin manzaralarini oks etdiron agiqcalar; film lentlori,
mosalon, “Boylik Britaniya™) vasitosilo dilini dyrondiyi xalqin hoyati, adot vo
onanaloari ile tanig edir) va hadaf dilin danisildigr 6lkslarle bagl oxu materiali. Xarici
dillorin todrisi sagirdlorin xarici 6lkalor haqqinda biliklorini artirmagla, onlarin dilini
Oyrandiklori xalqin miitoraqqi ononoslori ilo tanis etmoklo onlarin timumi tohsil vo
modani yiiksalisine tokan vermolidir. Xarici dili 6yronmoklo sagird dilin tobisti vo
ictimai bir hadise kimi faaliyysti haqqinda daha darindon dark edir.

Demok lazimdir ki, praktiki, tohsil vo madoni magsadlor bir-biri ilo six baglhdir
vo ayrilmaz vohdat togkil edir. Aparici rol praktiki mogsadlors aiddir, ¢iinki
digorlorine yalmiz xarici dili praktiki sokildos bilmoklo nail olmaq olar. Ancaq hor
hans1 bir magsads ¢atmaq lictin todris metodlarini xatirlamaq lazimdir. Xarici dilin
todrisi metodlar1 dedikdo, tohsil miisssisalorinds xarici dillorin todrisi ilo bagh elmi
sinaqdan kecirilmis nazariyyslor macmusu basa diistiliir. O, li¢ asas problemi shato
edir: todrisin mozmunu, i. €. magsadlora ¢atmaq ti¢clin noyi dyrotmok; todrisin {isul vo
tisullari, i. e. miasir tolablora cavab veran moagsadlore ¢atmaq tiglin xarici dilin an
effektiv sokildo neco dyradilmosi.
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Abisova Xani Viiqar
THE PROCESS OF ADOPTING LANGUAGE AS A SYSTEM.
Summary

It is well known that there are many languages in the world and some of them
belong to the category of international languages or languages of wider
communication groups such as English; French, German, Spanish, Russian, Italian
and Arabic. All these languages are official languages of the UN.

In modern society, language is used in two ways: direct or spoken and indirect
or written. Thus, we distinguish between spoken and written language. Direct
communication involves the speaker and the listener, and indirect communication
involves the writer and the reader. Thus, the practical goals in teaching a foreign
language are four: listening, speaking, reading and writing.

Objectives are the first and most important consideration in any training.
Therefore, the teacher should know exactly what achievements are expected from his
students in learning his subject, what changes can be caused in his students at the end
of the course, at the end of the year, semester, month, week and at the end of each
specific subject. he should know the goals and tasks of teaching a foreign language
in his class. The changes that the teacher should bring to his students can be of three
types: practical — students acquire habits and skills to use a foreign language;
education - they develop their mental abilities and intelligence in the process of
learning a foreign language; cultural — students expand their knowledge of the
world in which they live. Therefore, it is necessary to achieve at least three goals in
teaching a foreign language: practical, educational and cultural.

Practical purposes. Foreign language as a subject differs from other subjects of
the school curriculum. Whereas, for example, the teaching of history is more about
teaching the historical laws and facts that students need to learn, and the teaching of
the mother tongue leads to the acquisition of the language as a system (which is
already used to exchange ideas). and feelings) so that students can use it more
effectively in oral and written language, teaching a foreign language should result in
the student acquiring another code for receiving and transmitting information; that is,
in acquiring a second language with the same purpose as the mother tongue: to use it
as a means of communication.

Keywords: communication, goal, habit, education, speech habits
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Abisova Xani Viiqar
MPOLECC NPUHATUSA A3BIKA KAK CUCTEMBbI.
Pesrome

OO11en3BecTHO, UTO B MUPE CYIIECTBYET MHOXKECTBO SI3bIKOB M HEKOTOPbIE U3
HUX OTHOCSITCSl K KaTErOpUU MEXIyHApOAHBIX SI3bIKOB WM SI3bIKOB OoJiee MIMPOKUX
KOMMYHMKATHBHBIX TpYII, HampuMmep aHruiickoro; ®paHIly3cKuil, HEMELKHH,
WCTIAaHCKUHM, PYCCKHM, WTaIbIHCKUUA W apaOckuii. Bce 3TH S3BIKM  SIBISIOTCS
opuumansueiMu si3pikamu OOH. B coBpeMeHHOM 001ecTBe SI3bIK HMCIOJIB3YETCs
JIBYMSI CIIOCOOAMM: MPSIMbIM WJIM YCTHBIM M KOCBEHHBIM WJIM MUCbMEHHBIM. Takum
0o0pa3oM, Mbl pa3iMyaeM YCTHYIO M MHUCBbMEHHYIO peyb. B mpsmom oOueHun
Y4acTBYIOT TOBOPSILIMN M ClylllaTelb, @ B HENPSIMOM — IMHUcCaTellb U YHUTaTelb.
Takum 00pazom, MpakTHUECKUX Liejeid B 00y4eHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY UYE€ThIpE:
ay/IvMpoBaHUe, TOBOPEHUE, YTeHHE U nucbMo. Llenu aBnsoTCsa nepBbiM U Haunbolee
BaXXHbIM (hakTopoM B JitoOoM o0yyenuu. [loaTomy mpenopaBarenb AOKEH TOYHO
3HaTh, KaKue€ JOCTHKEHUS OXXKHUIAIOTCS OT €ro YYEHUKOB B M3YyUYEHHUU CBOETO
npeaMeTa, Kakue U3MEHEHUs] MOTYT IPOU30MTH y €ro YYeHMKOB B KOHILIE Kypca, B
KOHIIE I'0/1a, CEMECTpa, Mecslia, HEJIEJIU U B KOHIIE. KaKI0T0 KOHKPETHOTO MpeMeTa.
OH JOJDKEH 3HaTh LEIM M 3aJauyM IpernojaBaHUsl MHOCTPAHHOIO SI3blKa B CBOEM
kjacce. M3MeHeHusi, KOTOpble Y4YWTENb JOJKEH MPUBHECTH B CBOUX YUEHUKOB,
MOTYT OBITh TpeX THIOB: MPAKTHYECKUE — y4yallluecs MpUoOpeTaroT MPUBBIYKU U
HaBbIKM HCIIOJIb30BaHUS MHOCTPAHHOTO s3blKa; 0oOpa3oBaHHE — pPa3BUBAIOT CBOU
YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH U MHTEJIEKT B MPOLIECCEe U3YUEHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa;
KYJbTYPHBIA — CTY/IEHTBI PaCUIMPSAIOT CBOW 3HAHMSI O MUPE, B KOTOPOM OHU YKUBYT.
[TosToMy B 00yueHHM MHOCTPAHHOMY $I3bIKY HEOOXOAMMO JOCTHYb KaK MUHUMYM

TpeX LeJiel: MpakTUIecKoi, 00pa3oBaTeIbHON U KYJIbTYPOJIOTHIECKOM.

[IpakTrueckue nenu.

NHocTpaHHblil SI3bIK  KaK MOPEeAMET OTJIMYAETCA OT JAPYTMX NPEAMETOB
HIKOJILHOUM mporpammbl. Toraa kak, Hampumep, MpernojiaBaHue UCTOpUU Oosbllie
HaNpaBJIEHO Ha [PENoJaBaHUE HCTOPUYECKUX 3aKOHOB U (PaKTOB, KOTOpbIE
HEOOXOJMMO YCBOUTH YyYallUMCs, a MpenojiaBaHue POJHOTO S3bIKa MPUBOJIUT K
OBJIAJICHUIO SI3bIKOM KaK CHCTEMOHM (KOTopas YK€ MCHOJb3yeTcsl [Uisi oOMeHa
UEsIMHM) . U YyBCTBA), 4TOOBI yyaiuecs Moriid Oosiee 3(EeKTUBHO HCIIOJIb30BATh
€ro B YCTHOW M MHUCBMEHHOM peuM, 00ydeHHEe HMHOCTPAHHOMY SA3BIKY JOJIKHO
OpUBECTH K OBIAJCHHUIO Y4YalllUMCs JAPYTUM KOJOM TMOJy4YeHHs W Tepejaydd
UH(OPMALIMHU; TO €CTb B OCBOEHHH BTOPOTO sI3bIKA C TOM K€ 1EJIbI0, YTO U POJIHOMN
S3BIK: MCIIOJIB30BATh €r0 KaK CPeJICTBO OOIIEHUSI.

KaroueBble ciaoBa: oOuieHue, Leib, NPHUBBIYKA, 0O0pa3oBaHUE, pEUYEBBIE
HaBBIKH.
Rayci: Dos. f.f.d. 9fondiyeva Giinay Xalid qiz1
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